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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATIOS - ASSINATURA 

YEARLY JIALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( Ag 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 ) 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
DI Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quundo remetido pelo correio 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e & assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem . dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente , 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 
E DIO 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office , Panaji 


« Taluka Revenue Office , Panaji» 


Auction Notice 
The following goods attached in favour of Government, will 
be sold in auction on 6th March 1968 , in the premises of 
Taluka Revenue Office , Panaji , at 3-30 p . m ., only the licensed 
vendors of such liquors will be allowed to participate in the 
auction . 

Whisky ---- 504 quarts . 
Brandy -- 4.500 quarts . 
Rum — 2.724 quarts . 
Gin — 876 quarts . 
Five barrels containing 700 litres of Rectified spirit. 

The successful bidder will have to pay immediately the 
amount of his bid in the State Bank of India , Panaji by a 
chalan to be issued by this Office . 

Further particulars can be obtained from the Taluka Re 
venue Office , Panaji . 

Panaji , 9th February , 1968...- The Head of Taluka Revenue 
Office, K. P. Narvenkar . 


Aviso 
Faz- se público que no dia 6 de Março de 1968 , às 15-30 horas, 
no recinto de Taluka Revenue Office , Panagi, será vendida em 
hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos apreendidos 
a favor de Governo . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bedidas 
alcoólicas . 
Whisky - 504 quarts . 
Brandy --- 4.500 quarts . 
Rum -- 2.724 quarts . 
Gin 

876 quarts . 
Cinco bidões contendo 700 litros de Rectified Spirit . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imedia 
tamente o valor da arrematação no State Bank of India , 
Fanagi, por chalan a ser passado pelo Taluka Revenue Office , 
Panagi. 

Quaisquer outros detalhes poderão ser obtidos no Taluka 
Revenue Office , Panagi. 

Panagi, 9 de Fevereiro de 1968.-0 Chefe da Repartição . 
K. P. Narvenkar. 


- 


Taluka Revenue Office , Daman 


« Taluka Revenue Office , Daman » 


Notico 


Aviso 
Faz- se público que no dia 5 de Março de 1968 , às 11 horas , 
no recinto de Taluka Revenue Office -- Excise -- Damão , será 
vendida, em hasta pública , a seguinte quantidade de Indian 
Made Foreign Liquor perdida a favor do Governo . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
a coólicas . 


: 


The following quantity of confiscated Indian Made Foreign 
Liquor will be auctioned in the permises of the Taluka Reve 
nue Office -Excise Daman , at 11.00 a . m , on 5th March , 1968 . 

Only the licensed vendors of such liquors will be allowed to 
participate in the auction . 

Case no . 2/1967 : 
Sovereign Brandy — 75 Qts botties . 
Sovereign Whisky -- 50 Qts bottles . 
Five Star Brandy -- 36 Qts bottles . 
Old Tavern Whisky --- 65 Qts bottles . 

Case no. 3/1967 : . 
Black Knight Whisky 75 Qts bottles . 
Sovereign Whisky 90 Qts bottles . 


Processo n.º 2/1967 : 
Sovereign Brandy - 75 garrafas. 
Sovereign Whisky --50 garrafas . 
Five Star Brandy -- 36 garrafas . 
Old Tavern Whisky - 65 garrafas. 


Processo n . 3/1967 : 
Black Knight Whisky --- 75 garrafas . 
Sovereign Whisky --- 90 garrafas , 


Case no . 14/1967 : 
Five Star Brandy --- 7 Qts bottles . 


Processo n . 14/1967 : 
Five Star Brandy -7 garrafas 
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The successful bidder will have to pay the auction price 
and Excise Duty on 65 Qts of Old Tavern Whisky immediately , 

The Government however reserve the right to reject the 
bid without assigning any reasons thereof. 

For further details please contact the Excise Station of 
the Taluka . 

Daman , 6th February , 1968. --- The Head of the Taluka 
Revenue Office , Mukund Haribhao Vaidya . 


O concorrente cujo lanço for aceite, terá de pagar ime 
diatamente o valor da arrematação e o imposto sobre 65 
garrafas de Old l avern Whisky . 

Quaisquer outros detalhes poderão ser obtidos no Taluka 
Excise Station , 


Damio , 6 de Fevereiro de 1968. -- () Chefe da Repartição , 
Mkunit Haribhao Vaidya . 


mu 


Taluka Revenue Ollice , Diu 


« Taluka Revenue Office , Dig » 


Notice 


Aviso 


Faz - se público que no dia 11 de Março próximo, às 11 horas , 
no recinto de Taluka. Revenue Office -Excise Dio , serão ven 
didos em hasta pública as seguintes qualidades de vinhos es 
trangeiros de fábrico Indiano ao concorrente que oferecer o 
maior lanço . 


The following quantity of Indian Made Foreign Liquor , 
Contry liquor and other confiscated in favour of the Govern 
ment will be auctioned on 11th March 1968 , in the primises 
of the Taluka Revenue Office , Diu , at 11 a . m ., to the bidder 
who offers highest price . 

Indian made foreign liquor : 
Dasarath s three star Queen Brandy --7 Quarts . 
Carews fine « Lion Brand Brandy --- 6 Quarts. 
Rashids Brandy 1 Quart . 
Rashids « Three Casks» Brandy --- 1 Quart . 
Amruts Silver Cup Brandy — 4 Quests . 
Amruts XXX Rum - 2 Quarts . 
Amruts Three Kpights Whisky -- 1 Pint. 


- 


Indian made foreign liquor : 
Dasarath s three star Queen Brandy --- 7 Quarts . 
Careivs fine « Lion Brand Brandy -- 6 Quarts . 
Rashids Brandy -- . 1 Quart . 
Rashids « Ihree Cask $ » Brandy --- 1 Quart. 
Amruts Silver Cup Brandy --- 4 Quarts . 
Amruts XXX Rum -- 2 Quarts . 
Amruts Three Knights Whisky-- 1 Pint. 


Country liquor : 
Goa Cashew Liquor (Bottled ) — 3 Pints . 
Country ( Beuda ) Liquor — 4 Pints . 
Country ( Beuda ) Liquor — 22 Litres . 
One plastic bag with chain , 2 small cotton bags and a 
small bed - sheet . 

Only the licensed vendors of such liquors will be allowed 
to participate in the auction , 

The successful bidders will have to pay immediately the 
amount of his bid in the State Bank of Saurashtra , Diu , by the 
chalan to be issued by Revenue Office , Excise Diu . 
The Government reserves the 

the right to reject the bid 
without assigning any reasons. 

Diu , 9th February , 1968. -- . For the Head of Taluka Re 
venue Office , R. L. Gaonkar . 


Espírito nativo : 
Goa Cashew Liquor ( Bottled ) – 3 Pints . 
Espírito nativo ( Beuda ) 4 Pints . 
Espírito nativo ( Beuda ) 22 Litros . 

Uma sacola plástica , 2 sacolas do pano cum pequeno 
coberto , 

poderão concorrer å praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 

O adjudicatário terá de pagar imediatamente a importância 
pela qual for licitado o vinho e outros artigos no State Bank 
of Saurashtra Dio , por meio de chalan passado por Revenue 
Office - JCxcise , Dio , 

O Governo reserva o direito de rejeitar qualquer lanço 
quando não convier aos interesses do Estado . 

Dio , 9 de Fevereiro de 1968. -- Pelo Chefe da Repartição . 
R. L. Gaonicar . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division Vi 


Secção de Obras Vi 


Tender notice no: WDVI/ 25. / 67-68 


Aviso n .° WDVI/ 25 / 67-68 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , inyi. 
tes on behall of President of India , sealed item rate tenders 
from approved and eligible contractors upto 3 p . m . on the 
29th February , 1968 , for the following works : 


O engenheiro executivo , Secção de Obras VI, em Margão , 
aceitará em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados 
até às 15 horas de 29 de Fevereiro de 1968 , para a execução 
das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Parnest money 


Cost 0,1 
tencler 


Time limit 


N.de 
série 


Designação da obra 


Custo orcado 


Caução 


Custo 

dos 
impressos 


Prazo 


Rs. 5,35,631-46 Ps. 


Rs. 10,715 / 


Rs. 15 / 


400 days 


1. Construction of Cola -Molorem Road 1st Section in a 

length of 2.1 / 2 Km . 
2. Construction of Parvem.Cola , Molorem - Betul 

Section between Cola to Molorem in a length of 
2.1 / 2 Km . 2nd Section ... 
3. Blacktopping of Bali Adnem Road 


Rs . 7,00,323-71 Ps . 
Rs, 2,86,960-67 Ps . 


Rs . 14,010 / 
Rs . 7,175 / 


Rs. 15 / 
Rs. 15 / 


400 days 
300 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day. 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the Schedule Baak . Con 
ditions of contract and tender forms car : be had from the 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada na State Bank of India , 
em Margão , e 

e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato , e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição, 
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abovementioned Office upto the 28-2-1968 , on all working 
days and payment of prescribed cost of tender ( Non - refun 
dable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelopes . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. . 

Margao , 16th February , 1968. --- The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


acima mencionada , até 28 de Fevereiro de 1968 , em todos os 
dias úteis , mediante pagamento do custo dos impressos , que 
não será restituído : 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , ein envelopes separados. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da forma aciina mencionada serão sumària 
mente rejeitadas. 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, semi dar razões justificativas: 

Margão, 16 de Fevereiro de 1968. --O Engenheiro Execu 
tivo , W. P. Barreto . 


Industries and Power Department 


Departamento de indústrias e Energia 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro Eléctrico -Chefe 


Tender Notice 


Aviso 


Sealed tenders are invited for hiring the following rooms, 
( 1 ) At Panaji, (near All India Radio ) . 
( 2 ) At Ponte Linhares (near Junta Building ) . 

The tender should be superscribed « Tender for hiring of 
Rooms and should reach this office on or before 23-2-1968 
upto 3 p . m . The tenders will be opened at 4 p . m , on the 
same day , if possible in the presence of those tenderers who 
wish to be present . 

The tender should be accompanied by a Demand Draft of 
Rs. 50 / - as Earnest Money deposit. This will be refunded to 
the unsuccessful tenderers . Any further information on the 
subject can be 

be had from 

from this office during working 
hours . 

The undersigned reserves the right to reject any or all the 
tenders without assigning any reasons. 


Faz -se público que serão aceites propostas em carta fechada 
e lacrada para aluguer dos seguintes quartos . 

( 1 ) Em Panagi ( próximo da All India Radio ) . 
( 2 ) Na Ponte de Linhares ( próximo do edifício da Junta ) . 

As propostas deverão ser sobrescritadas « Proposta para 
aluguer de quartos » e ser recebidas nesta Repartição , até às 
15 horas de 29 de Fevereiro de 1968. As propostas serão abertas 
às 16 horas do mesmo dia , sendo possível, na presença dos 
concorrentes que estiverem presentes. 

As propostas deverão vir acompanhadas duma ordem de 
pagamento de Rps. 50 /- como caução . A mesma importância 
será restituída aos concorrentes cujas propostas não forem 
aceites . Mais pormenores sobre o ilssunto poderão ser obtidas 
desta Repartição , durante as horas regulamentares de serviço . 

( Signatário reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 20 de Fevereiro de 1968. - O Engenheiro Eléctrico 
Chefe , B , Chatterjee . 


Panaji, 20th February , 1968. --The Chief Electrical Engi.. 
neer, B. Chatterjee. 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office in the Judicial District of Bardez 


Cartório Notarial da Comarca de Bardês 


I make it known to the effects of law , that in this 
Office on the 6th of current February, at folios 92v and 
onward of Book no . 690 has been made a deed , from which 
it is seen that Lilia de Bragança or Lilia Bragança Rodrigues , 
widow of Joãosinho Rodrigues, domestic , resident of Siolim , 
habilitated herself as sole and universal heiress of her de_ 
ceased son , Piedade do Carmo Rodrigues or Piedade Olgo 
Jeronimo do Carmo Rodrigues Bragança or Father Olgo 
Rodrigues or Rev. Olgo Rodrigues, who was resident of 
Anjuna , presbitor , who died in the state of bachelor , without 
descendents or testament: 


l az- se saber para os fins da lei, que este cartório em 
6 de Fevereiro corrente , a folhas 92v . em diante do livro 
n .° 690 , foi lavrada uma escritura donde se vê que Lília de 
Brilgança ou Lilia Bragança Rodrigues , viúva de Joãosinho 
Rodrigues , doméstica , moradora en Siolim , habilitou - se como 
única e universal herdeira do seu finado filho , Piedade do 
Cacmo Rodrigues ou Piedade Olgo Jerónimo do Carmo 
Ro Irigues Bragança ou Fr. Oigo Rodrigues ou Rev. Olgo 
Rodrigues , morador que foi de .Anjuna , sacerdote , falecido 
no estado de solteiro , sem descendentes nem testamento . 


Mapusa , 8th February , 1968. -- The Assistant, 
Souza . 

V. no. 1176/1968 


Mapuçá , 8 de Fevereiro de 1968. -- O Ajudante ; Camilo 
Sonusa . 


G. n . 1176/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Xechicanta Crisna Raicar , bachelor , residing 
at Aquem , has applied for the lease , for construction of a 
house , of an uncultivated and unused plot of land belonging 
to the Comunidade of Margao , called « Cupangale » , bounded 
on the east by the land of the Comunidade applied for lease 
by Salvador Barreto , of Bordá , on the west by the path 
recerved by the Comunidade, on the north by the lease of 
Januario S. Lazaro and on the south by municipal road which 


A 


2. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Xechi 
carta Crisna Raicar, solteiro , residente em Aquém , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno incuito 
e desaproveitado da comunidade de Margão, denominado 
« Cipangale » , confrontado de nascente com o terreno da 
cortunidade requerido em aforamento por Salvador Barreto , 
de Bordá , de poente com caminho reservado pela comunidade , 
de norte , com aforamento de Januário S. Lazaro e de sul 
com a estrada municipal que de Fatordá se dirige a Rachol, 


1.WORD 
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from Fatorda leads to Rachol, about 1000 sq . metres in area . 
File no. 99/1967, 

Margao , 2 ,th November , 1967. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1155/1968 

(Repeated ) 


na área provável de mil metros quadraãos . Processo n.º 99 / 
41967. 

Margão , 25 de Novembro de 1967. - O Secretário , Bog 
onto Vitol Porobo Chimulcar . 


C. n . ” 1155 / 1968 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


3 It is hereby announced that on the 4th of April 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Adininistration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Bamnacho Tovo 
e Modio Tovo » , situated at Dat and belonging to the Comu 
nidade of Tivim , applied for decase , for the construction of 
a house , by Babuço Siurama Vaingoncar , resident of Tivim , 
covering an area of 881 sq . metres, It is bounded on the 
east by the land of Comunidade , on west by the road reserved 
of 4 metres wide after which are situated the leased plot of 
Pedro Paulo de Souza and the land of Comunidade, on north 
by the road , reserved 4 metres wide after which are situated 
the leased plot of Caetano Pereira Gad and the land of Comu 
nidade and on the south by the land applied by Loximona 
Sucdo Gad in the file no . 62/1963 , the auction price being 
the annual lease rent of Rs. 9 / - , 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion , according to the case , the following documents as a 
proof that : 

a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; 
b ) he , owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot which the present 

file refers to File no . 67/1963 . 
Mapusa , 16th February , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró , 

Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


3 Anuncia -se que no dia 4 de Abril ce 1968 , às 11 horas , 
€ à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
Fública o terreno denominado « Bamnacho Tovó e Modló Tovó , 
gito ein Dat e pentencente à comunidade de Tivim , requerido 
em aforamento , para construção de casa , por Babuçó Siu 
ramet Vaingoncar , residente em Tivim , na área de 881 m ”, 
confrontacio de nascente com o terreno da comunidade , de 
poente com o caminho reservadlo da largura de 4 metros 
depois do qual ficam o aforamento de Pedro Paulo de Sousa 
e terreno da comunidade, de norte com o caminho reservado 
da largura de 4 metros depois do qual fica o aforamento 
de Caetano Pereira Gad e terreno da comunidade e de sul 
com o terreno requerido por Loximona Sucdó Gad, no pro 
cesso n.º 62/1963, sendo a base de licitação o foro ánuo de 
Eps . 0 / 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado a 
Linco terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessitat do terreno constante 

do processo . Processo n . 67/1963. 
Mapuça , 16 de Fevereiro de 1968. - O Secretário , Mangueza 
Ragobo Sinai Quencró. 

Vist ) .-- Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


V. no . 1179/1968 


G. 2.° 1179/1968 


It is hereby announced that on the 4th of April 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Bamnachó Tovó 
e Modló Tovo » , situated at Dat and belonging to the Comuni 
dade of Tivim , applied for lease , for the construction of 
a house , by Locximona Sucdo Gad , resident of Tivim , covering 
an area of 898 sq metres . It is bounded on the east by the 
land of Comunidade , on west by the land of Comunidade 
of 4 metnes wide reserved for road after which is situated 
the leased plot of Pedro Paulo de Souza , on north by the 
dand measured to Babussó Vaingoncar in the file no. 67/1963 
and on the south by the land measured to Sahadeva Calçãocar 
in the file no. 61/1963, the auction price being the annual 
lease rent of Rs. 9 / -- 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce, at the auction time for the purpose of adjudica 
tion , according to the case, the following documents as a 
proof that : 

a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; 
b ) he , to:wing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot which the present 

füle refers to . File no . 62/1963 
Mapusa , 14th February , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visa . - The Administrator , Gujanan Vithal Prabhú Dessai. 


4 Anuncia -se que no dia 4 de Abril de 1968, às 11 horas , 
e à porta da sobrecita Administração , será levado em hasta 
públicat o terreno denominado « Bamnachó Tovó e Modló Tovo » , 
sto era Dat e pertencente à comunidade de Tivim , requerida 
em aforamento , para construção de casa , por Locximona 
Sucdó Gad , residente em Tivim , na área de 898 in *, confron 
tado ce nascente com o terreno da comunidade , de poente 
com o terreno da comunidade da largura de 4 metros reser 
vado Para caminho depois do qual fica o aforamento de 
Pedro Paulo de Sousa , de norte com o terreno medido a 
Babussó Vaingoncar, no processo n.º 67/1963 e de sul com 
o terreno medido a Sahadeva Calçãocar , no processo n . 61 / 
/ L963, sendo a base de licitação ocoro ánuo de Rps. 9 / -- 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado a 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
confor ne o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na auldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno constante 

do processo . Processo n.º 62/1963 . 
Mapriçá , 14 de Fevereiro de 1968. -- O Secretário , Manguesa 
Ragobii Sinai Quencró . 

Visto . — 0 Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 1180/1968 


G. n .° 1180/1968 


5 It is hereby cannounced that on the 4th of April 1968, 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Canturlecho 
Tovo » , belonging to the Comunidade of Tivim and situated 
at Tivim , applied for lease , for the construction of a house , 
by Utoma Daji Candolcar resident of Tivim , covering an 
area of 987 sq . metres . It is bounded on the east by the land 
of Comunidade, on west by the land of Comunidade measured 
to Jose Cipriano de Melo , in the file no. 57/1962, on north 
by the road of six metres and eighty centimetres wide after 


5 Anuncia - se que no dia 4 de Abril de 1968 , às 11 horas , 
e à pouta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Canturlechó Tovo » , perten 
cente i comunidade de Tivim e sito iem Tivim , requerido 
em afcramento , para construção de casa , por Utoma Daji 
Candolcar, residente em Tivim , na área de 987 m®, confron 
tado de nascente com o terreno da comunidade, de poente com 
o terreno da comunidade medido a José Cipriano de Melo , no 
processo n .° 57/1962, de norte com o caminho da largura de 
6 metros e 80 centímetros , depois do qual fica o aforamento 
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which is situated the leased płot of José Parito Pereira and 
on the south by the land of Comunidade of three metres wide 
for road after which is situated the leased plot of Pedro 
Paulo de Souza , the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 10 / 

Further it is announced that tie successful bidder will have 
to produce, at the auction time for the purpose of adjudica. 
tion , according to the case , the following documents as a 
proof that : - 

a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; 
b ) he, owing to his professional affairs or of any inember: 

of his family is in need off the plot which the present 

file refers to . File no . 68/1963 . 
Mapsa, 18th February , 1968. — The Secretary , Manguexo , 
Ragoba Sinai Quencró . 
Visa. — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessah, 

V , ziö . 1181/1968 


de José Paulo Pereira é de sui corn derreno da comunidade 
da Largura de 3 metros para caminho depois do qual fica ö 
aforamento de Pedro Paulo de Sousa , sendo a base de lici 
tação o föro añūó de RPS. 10 /-. 

Anuncia - se mais que o indivíduo ern que for ultimado o 
lánzo tera de produzir no acto, para os efeitos de adjudicação , 
conforme o icaiso , as seguintes documentos comprovativos: 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade de residênciå äotual ; 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua familia necessita do terreno constante 

do processo . Processo n .° 68/1963. 
Näpuça B de Feveredro de 1968. - O Secretário , Manguesa 
Racobá Sinai Quencyó. 
Visto. -- 0 Adeninistrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

Ĝ . Šo 111/1968 


1 


6 It is hereby announced itliat on the 4th of April 1968, 
et 11. m : at the door of the aforesaid Administration Office ; 
auetion will be held of a plot of land called « Bamnacho Tovó 
e Modió Tovo» , situated at Dat und belonging to the Comuni 
cade of Tivim , applied for lease , for the construction of 
a house , by Sahadeva Babu Calçãocar , resident of Tivim , 
covering an area of 904 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land of Comunidade, on west by the road reserved 
of 4 metres wide after which is situated the plot callexi « Can 
turlechó Tovo » , on north by the land of Comunidade mea 
stired to Loximona Sucdo Gad in the file no . 62/1963 and 
on the south by the leased plot of David Gomes, the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 9-25 Ps . 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce, at the auction time for the purpose of adjudica 
tion , according to the case , the following documents as a 
proof that : - 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; 
b ) he, bowing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot which the present 

file refers to File no . 61/1963. 
Mapusa ,-16th February , 1968 . The Secretary , Manguéxa 
Ragoba Sinai Quencró , 

Visa - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhú Dessah 


6 Anuncia - se que no dia 4 de Abril de 1968 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Bamnáchó Tovó é Modi6 Tová » , 
sito em Dat e pertenceñité à comunidade de Tivim , requerido 
em aforamento , para construção de casa , por Sahadeva Babú 
Calçãocar , residente em Tivim , na área de 904 m2, confrontado 
de ascente com o terreno da comunidade, de poente com o 
caminho reservado da largura de 4 metros depois do qual 
fica o terreno denominado « Canturlechó Tovó » , de norte com 
o terreno da comunidade medido a Loximona Sucdó Gad , no 
processo n . 62/1963 e de sul coni o aforamento de David 
Gontes , sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps. 9-25 Ps. 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , pare, os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência aotual ; 
6 ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno constante 

do processo , Processo n .° 61/1963. 
Mapuça , 16 de Fevereiro de 1968. - Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V. no . 1182/1968 


G. 1.° 1182/1968 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Xencora Deu Belecar , 
resident of Moira , has applied on lease for the construction 
of a house, an uncultivated and unused plot « Faixa Triangu 
lar » , which lies by eastern sides of the leased plot of Antonio 
Nazare, lot no . 66 , situated at ward Bamborden of Moira. 
and belonging to the Comunidade of the same village , cover 
ding an area of 360 sq . metres. It is bounded on the east by 
the leased plot of Antonio Nazare , on north , South and on the 
west by roads. File no . 26/1968 . 

Mapuşa , 29th January , 1968. -- The acting Secretary , Pun 
dolica Panduroñga Sinai Cacodcor . 

V. no . 1141/1968 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xencora 
Deú Belecar , residente em Moira , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado 
« Faixa Triangulars , que fica ao nascente do aforamento de 
Antonio Nazaré , Tote n.º 66 , sito no bairro Bambordémi de 
Moira é pertencente a comunidade da mesma aldeia , na área 
de 360 m , confrontado de nascente com o aforamento de 
António Nazaré, de norte, sul e de poente com os caminhos 
vicinàis : Processo n . 26/1968 . 

Mapuça , 29 de Janeiro de 1968... Servindo do Secretário , 
Pun jolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. 0.9 1141/1968 

(Repetido ) . 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comünidades in force, 
it is hereby announced that Nataina Santu Näiqué, resident 
of Moira , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and imused plot named « Angur» , situated 
at Bomborder-ward and belonging to the Comunidade of 
Moira , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on the east, north and south by the land of Comunidade of 
Moira and on the west by the boundary line of Ucassaim 
village. File no. 368/1967. 

Mapuša , 8th January , 1968. acting secretary, Pun 
dolica Panduronga Sinai cacoccur 

V. no. 1149/1968 

(Repeateas 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Naraina 
Santű Naique, résidente em Moira ; requereur em aforamento , 
para construção de casa , o terreno iñculto e desaproveitado 
denominado ( Ànsur » , sito no bairro Bombordém e perten 
cente à comunidade de Moira , na área de 1.000 m2, confrontado 
de nascente , norte e sul com a terreno da comunidade de Moira , 
de poente com o limite da aldeia Ucassaim . Processo 
n .° 368/1967 . 

Mapuça , 8 de Janeiro de 1968. -- Servindo do Secretário , 
Puncolica Pandüronga Sinai Cacodcar. 

Gn: 1149/1968 

( Repetido ) 
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ŠIRIES III No. 47 


9 In accordance with the terras and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
át is hereby announced that Sazis Pandu Gaungo , of Nadora , 
Thas applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Naviacho Cungo » , lot no. 106 
( 2nd division ) situated at Nadora and belonging to the Comu 
nidade of Nadora , covering an area of 900 sq . metres. It is 
bounded on the east by the lot no 107 , Ist lot of Polpicantem , 
on west by the part of same lot no . 106 , land applied on lease 
by Lou Xencor Gaungo Deguecar, on north by the part of the 
same lot land applied on lease by Caxi, widow of Vitola Al 
doncar and on the south by the reserved lot no . XIV , File 
no . 34/1968 , 

Mapusa , 12th February , 1968. --- The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 10 , 1157/1968 

(Repeated ) 


9 Nos ternos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sazó 
Panciú Gaunço , de Nadora , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Naviachó Cungó » , lote n .° 106 (2.* adição ) , sito em 
Nadora e pertencente á comuo idade de Nadora , na área de 
900 ra , confrontado de nascente cori o lote n .° 107, 1.º lanço 
de Polpicantém , de poente com a parte do mesmo lote n.º 106 
pedido em aforamento por Loú Xencor Gaunço Deguecar, de 
norte com a parte do mesmo lote pedido em aforamento por 
Caxi, viúva de Vitola Aldoncar e de sul .com o lote reservado 
n.º XIV . Processo n.º 34/1968. 

Mapuçá , 12 de Fevereiro de 1968.-- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1157/1968 

( Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
It is hereby announced that Datarama Gopal Salgāocar , resi 
dent of Bastora , has applied on lease for the construction of 
a house , the rocky, un cultivated and used plot without spe 
cial name lot no . 296 division no . 2 , belonging to the Comu 
nidade of Bastora , where it is situated , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the road , on 
west by the lot no . 295 division no. 1 on north by the reserved 
lot no. 170 and on the south by the village of Paliem . File 
no . 345/1967. 

Mapusa , 8th February , 1968.- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 11158/1968 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fios do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Datarama 
Gopal Salgãocar, residente em Bastorá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno rochoso , inculto e 
desaproveitado , sem denominação especial, lote n .° 296 talhão 
11.° 2 , pertencente à comunidade de Bastorá , onde é situado , 
na área de 1.000 m²., confrontado de nascente com o caminho, 
de poente com o lote n .° 295 talhão n.º 1 , de norte.com o lote 
J eservado n.º 170 e de sul com a alleia de Paliém . Processo 
71. 345/1967 . 

Manuçá , 8 de Fevereiro de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragová Sinai Quenoro . 

G. n , ° 158/1968 

( Repetido ) 


-1 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Jayavanta Q. Narvencar, resident 
of Chapora of Anjuna, has applied on lease for the construc 
tion of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Deuladi» , situated at Anjuna and belonging to the Comu 
nidade of Anjuna , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land reserved for cattle grazing , 
on west by the public road , on north and on the south by the 
land of Comunidade meant for the construction of a house . 
File no. 363/1967 . 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Jayavanta 
Q .. Narvencar , residente em Chapora de Anjuna , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Dauladi» , sito em Anjuna e 
pertencente à comunidade de Anjuna , na área de 1.000 m² 
confrontado de gascente com o terreno reservado para pas 
tagem do gado , de poente com o caininho público , de norte 
e de sul com o terreno da comunidade destinado para cons 
trução de casa . Processo n .° 363/1967. 


V. no . 1166/1968 


G. n ° 1166/1968 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Prabhakar K. Narven 
car, resident of Chapora of Anjuna , has applied on lease for 
the construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « Deuladi» , situated at Anjuna and belonging to the 
Comunidade of Anjuna, covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land reserved for cattle 
grazing, on west by the public road , on north and on the 
south by the land of Comunidade nieant for the construction 
of a house . File no . 343/1967 . 

Mapusa , 10th January , 1968.. The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar. 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prabha 
kar K. Narvencar , residente em Chapora de Anjuna, requereu 
er aforamento para construção da casa , o terreno inculto 

desa proveitado denominado «Deuladi» , sito em Anjuna e 
pertencente à comunidade de Anjunih, na área de 1.000 m2 
confrontado de nascente com o terreno reservado para pas 
tagem do gado , de poente com o caminho público , de norte 
e de sul como terreno da comunidade destinado para cons 
trução e casa . Processo n . 343/1967 . 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1968. - Servindo do Secretário , 
Pindolica Panduronya Sinai Cacodcar. 


V. no . 1167/1968 


G. 2.° 1167/1968 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in th article 330 of th Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Datarama Vitola Naique, resident 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
the rocky , uncultivated and unused plot comprising in lot 
no . 173 , situated at Alto of Mapusa at the hill of Avolgale and 
belonging to the Comunidade of the same village of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , 
West and north by the land of the same lot and on the south 
by the land applied of the same lot. File no. 48/1968 . 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Data 
rama Vitola Naique , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado compreendido no lote n.º 173 , sito no Alto de 
Mapuçá , no oiteiro de Avolgale e pertencente á comunidade da 
mesma aldeia de Mapuçá , na área de 1000 m², confrontado de 
nascente , poente e, norte com o terreno do mesmo lote e de 
sul con o terreno requerido do mesmo lote . 

nesmo lote . Processo 
n . ° 48/1968 . 

G. n .° 1170/1968 


V. no . 1170/1968 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeo Narayan Kabadi, 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Zambul-Gallum » , 


14. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassudeo 
Narayan Kabadi, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Zambul -Gallum » , sito no Alto de Porvorim e per 


. 
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situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serulá , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land of the same Comunidade 
reserved for the road , on the west by the leased plot of 
Analia Trindade Rau , on north by the land of the same Co 
munidade and on the south by the leased plot of Manuel 
Salvador Saluzinho Pereira . File n .° 40/1968 . 


tencente à comunidade de Sezulá , na área de 1.000 m²., con 
frontado de nascente com o terreno da mesma comunidade 
reservado para o caminho, de poente com o aforamento de 
Anália Trindade Rau , de norte com o terreno da mesma comu 
nidade e de sul com o aforamento de Manuel Salvador Salu 
zinho Pereira , Processo n . 40/1968 . 


V. no . 1173/1958 


G. n .° 1273/1968 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 830. of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Antóno Cruz de Souz a , 
resident at Corlim of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , rocky; uncultivated and 
unused plat named « Condicho Sorvo » , situated at the hill of 
Corlim , part of the lot no. 19 and belonging to the Coniuni 
dade of Corlim , covering an areil of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east , west, north and on the south by the 
remaining part of land of the said lot no . 19 of the said Comu 
nidade. File no . 33/1968 : 

Mapusa , 14th February, 1968. --- The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 1175/1968 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
Cruz de Sousa , residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Condicho 
Sorvo » , sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote ni.. 19 
e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1.000 m , 
confrontado de nascente , poente ; norte e de sul com a restante 
parte do terreno do dito lote n . 19. da dita comunidade. Pro 
cesso n . ° 33/1968 , 

Mapuçá , 14 de Fevereiro de 1968. --- O Secretário , Monguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 1175/1968 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Ramanath Bhinva Ped 
nekar, of Assagão , has applied on lease for the construction 
of a house an uncultivated plot named « Dezanove Adições , 
situated in the ward Munanga and belonging to the Comuni 
dade of Assagão , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the road which from Siolim leads to 
Calangute , on west and north by the land of the same Comu .. 
nidade of said name, and on the south by the private property 
of Dr. Fermino de Souza of Anjuna . File no. 13/1968 . 

Mapusa , 19th February , 1.968 . --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
nath Bhinva Pednekar , de Assagão, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto , denominado « Deza 
nove Adições » , sito no bairro Munanga e pertencente à comu 
nidade de Assagão , na área de 1.000 m ., confrontado de nas 
cente com a estrada que de Siolim se dirige para Calangute , 
de poente e norte com o terreno da mesma comunidade do 
dito nome e de sul com o prédio particular de Dr. Fermino 
de Souza , de Anjuna . Processo n .° 13/1968 . 

Mapuçá , 19 de Fevereiro de 1968. --O Secretário , Mangueza 
Ragood Sinai Quencro . 

C. nº 1184/1968 


V. no . 1184/1968 


17 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades ia 
force , it is hereby announced that Mamod Can , resident of 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Temericho Sorvo;., 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of the 
same village, covering an area of 1000 sq . metres . It is bound 
ed on the east by the plot applied , on west , south and on the 
north by the land of Comunidade of the same name. File 
no . 60/1968 . 

Mapusa , 20th February , 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1.188 / 1963 


17 Nos termos e para os fin sdo disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das comunidades , se anuncia que, Mamod 
Can , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado Temericho Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente å 
comunidade da mesma aldeia , na área de 1000 m , confrontado 
de nascente com o terreno requerido , de poente , sul e de norte 
com terreno da comunidade do mesmo nome. Pro 
cesso n.º 60/1968 . 

Mapuçá , 20 de Fevereiro de 1968 .-- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1188/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 
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Secção das Comunidades da Mormugão 


Anúncios 


Notices 
18 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shrimati Maria Clementina Dourado 
e Almeida , resident of Vasco da Gama, has applied for the 
lease of a piece of land « Bandola -Charco » belonging to the 
Comunidade of Chicalim which is situated in between the 
road and the property of the applicant, for the use ( ser 
ventia ) of the said property and which will be served for 
the transport of materials and other agricultural utensils , 
covering an approximate area of 5 metres breadth . It is 
bounded on the east by the plot of the applicant, on the 
west by the municipal road , presently national road , which 
from Chicalim goes to Cansaulim , on the north and south 
by the remaining part of the said Bandola - Charco . File 
no . 31/1967 . 

Vasco da Gama , 3rd February , 1968 , -- The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 1159/1968 

( Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das . Comunidades, se anuncia que Maria Clementina 
Dourado e Almeida , residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento para serventia do seu prédio para transporte 
cle materiais e alfaias , uma faixa do terreno da comunidade 
cle Chicalim , que fica entre a estrada e o seu prédio , denomi 
rado « Bandola - Charco » , da largura aproximada de cinco 
retros. Confronta -se de nascente com o prédio palmar do 
requerente , de poente com a estrada municipal, hoje nacional, 
que de Chicalim vai para Cansaulim , de norte e sul com a 
restante parte do dito Bandola - Charco . Processo n .° 31/1967 . 

Vasco da Gama, 3 de Fevereiro de 1968.- O Secretário , 
Bogvonto Vitól Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1159/1968 

( Repetido ) 
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SERIES III No. 47 


Section of Comunidades of Canacona 


19 İn accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Foti Custa Naique Calvodcar; from Khal 

oddem , has applied for the lease for construction of a house, 
the uncultivated and unused piece of land oi piot Delenvor 
timola Goundache Margache Soraden , situated in Nagorcem 

Palolem village and belonging to the same comunidade , 
bounded on the east with the road , which from national 
highway leads to Delem , on the west with the remaining 
portion of the said land , on the north with the referred to 
highway and on the south also with the remaining portion of 
the referred to plot , in an area of 1000 sq . metres. File 
no 441967 , 

Margão , 28th December, 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitola Porobo Chimuicar . 

V. no. 1164/1968 


Secção das Comunidades de Canicona 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
đo Código das Comunidades, se anuncia que Foti Ousta Naique 
Culvodcar, de Calvoddém , requereu em aforamento , para cons 
trução da casa , o terreno inculto e desaproveitado do lote 
Delenvortimola Goundache Margache Soraden , sito na fre 
guesia de Nagorcém -Palolém e pertencente à mesma comu 
nidade, confrontado de nascente com o caninho vicinal, que 
da estrada nacional se dirige a Delém , de poente com a res 
tante parte do mesmo terreno , de norte com a referida estrada 
nacional e de sul também com a restante parte do referido 
terreno, na área de 1000 m . Processo n.º 4/1967. 

Margio , 28 de Dezembro de 1967. -O Secretário , Bogvonto 
Vitola Porobo Chimuicar . 

G. 6.° 11:54/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Camorlim 


ny 


20 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
er sessão extraordinária , no locul das suas sessões, pelas 
10 horas, na terceira terça - feira , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, a fim de deliberar sobre o processo 
n . 251/1967, em que Sripada Sivá Naique, residente em 
Camorlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , denominado « Odachi Cory » , sito mo oiteiro 
de Camorlim e pertencente à comunidade de Camorlim , con 
frondado de nascente e sul como torreno da comunidade , 
de poerte com o terreno da comunidade do lado da estrada 
que de Camorlim se dirige a Mapuçá e norte com o afora 
mento de Francisco Xavier de Mendonça , ora pertencente 
a Lou Datarama Goundolcar , de Mapuca , pa área de 1000 mº. 

Camcrlim , 3 de Fevereiro de 1: 968 . -O Escrivão, Vitobá 
Sinai Friolcar. 

G. n . 1152/1968 
Navelim de Bicholim 
21 11 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , às 10 horas, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, no respectivo local de sessões 
em Navelim , a fim de deliberar sobre o pedido da Firma Sesa 
Goa , Pvt. Ltd.", para autorização para abrir um caminho no 
terreno outeiral, situado em Chicanen e pertencente a esta 
comunidade . 

Navelim , 15 de Fevereiro de 1968. -- O Escrivão , Sadananda 
Sinai Borcar . 

G. n . ° 1162/1968 


+ 


Camorlim 
20 The abovementioned Comunidadie is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Tuesday, at 10 a . m ., 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , in order to give its opinion on the file no . 251/1967 
in which Sripada Siva Naique , resident at Camorlim , has 
applied on lease for the construction of a house , the rocky , 
uncultivated and unused plot named « Odachi Cory » , situated 
at Camorliñ and belonging to the Comunidade of Canvorlim . 
It is bounded on the east and south by the land of Comu 
nidade, on the west by the land of Comunidade, situated along 
the road, which from Camorlim leads to Mapusa and on 
the north by the land leased to Francisco Xavier de Men 
donça , now belonging to Lou Datarama Goundolcar; of Ma 
pusa , covering an area of 1000 sq . metres. 

Camorlim , 3rd February , 1968. -- The Clerk - in - charge , Vi 
toba Sinai Priolcar . 

V. no . 1152/1968 
Navelim of Bicholim 
21 This Comunidade is convened to meet in an extraordi 
nary session , at 10 a . m , on the 3ra Sunday after the publi 
cation of this in the Government Gazette, at its usual Meeting 
Place in Navelim , in order to give its opinion over the request 
of the Sesa Goa Pvt . Ltd., for permission to make a road at 
a hilly tract in Chicanem belonging to this Comunidade. 

Navelim , 15th February , 1968. --- The Clerk , Sadananda 
Sinai Borcar : 

V. no. 1162/1968 

Serula 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the petition of the 
tenants of paddy field Salem Gangoz of this Comunidade in 
which they ask for rebate corresponding to half of the 
expenses done with the execution of the ordinary service of 
filling up the bund of the said casana in the year 1964 
amounting to Rs. 4713 / 

Serula , 10th October , 1967. The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

V. no . 1163/1968 


Serula 


22 i convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o pedido dos arrendatários da casana Salém 
Gangoz desta comunidade, em que pedem o desconto corres 
pondente a metade das despesas feitas com a execução do 
serviço ordinário de recheio do valado da dita casana , no ano 
de 1964 , na importância de Rps . $ 713 / - , 

Serul:1 , 10 de Outubro de 1967. --- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 1163/1968 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m , in order to give its opinion on the file n .° 240 of 1967 
in which Hermenegildo Baltazar Pascoalinho Furtado , resi 
dent of Panjim , has applied on lease for the construction of a 
house, an uncultivated and unused plot of the lot no . 156 
situated at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq. m . It is bounded on the east, south 
and west by the lot no . 156 and on the north by the road 
leading to Mandovi bridge. 

Serula , joth January , 1968. --The Clerk , Madeva. Bicu 
Sinai Mulgãocar 

V. no . 1187/1968 

Tivim 
24 The above Comunidade is convened to meet for an 
extraordinary meeting, at its Meeting House , at 11 a , m , on 


23 Fi convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação česte no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n . 240 de 1967. em que Hermenegildo 
Baltazar Pascoalinho Furtado, residente em Pangim , pede em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado do lote n ." 156 , sito no Alto de Porvorim e perten 
cente a esta comunidade na área de mil metros quadrados , 
confrontado de nescente , sul e poente com o lote n .° 156 e de 
norte cm a estrada que se dirige a ponte de Mandovi. 

Seruli , 10 de Janeiro de 1968 . O Escr vão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . 1187/1968 


. 


Tivim 
24 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
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the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the appli 
cation of Antonio Inacio Rosario Ferrão , from Tivim , at 
page 43 of the file no . 21 of 1962 , wherein an extension of 
one year is sought to complete the construction of a house . 

V. no . 1.268 / 1968 


13. horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial , a fim de pronunciar sobre o requerimento de 
António Inácio Rosário Ferrão , de Tivim , de folhas 43 do 
processo n.º 21 de 1962, em que sede prorrogação de um ano 
pera completar a construção de casa . 

G. n . ” 1168/1968 


25 The above mentioned Comunidade is convened to meet 
for an extraordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no. 228/1:967, wherein Maria Francisca Fernandes, from Tiviin , 
asks on lease for the construction of a house a hilly , uncul 
tivated and unused plot , named « Ponxem e Godvol» , lot no . 404 , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by a strip three metres 
wide along the road that leads to Antorda , on the west and 
north by the remaining part of the same lot no . 404 and on 
the south by the property of Antonio Miguel de Souza and the 
remaining part of the same lot , covering an approximate 
area of 800 sq . metres. 
Tivim , 12th February , 1968. 

- The Clerk , 

Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

V , no . 1169/1968 

Curchorem 
26 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Hall, on the 3rd Sunday at 10 a . m . after the 
publication of this notice in the Government Gazette , so as 
to choose the special attorney , to intervene in the litigations. 

Curchorem , 8th February , 1968. ---- The Clerk in charge , 
Crisna Vassu Porobo Chimulcar , 


25 convocada, a sobredita comunidade, para se reunir 
eni sessão extraordinária , pelas 1:1 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronun 
ciar scbre o processo n ." 228 de 1967 , em que Maria Francisca 
Femandes, de Tivim , pede em aforamento para construção 
de casa , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado « Ponxém e Godvol» , lote 11. ° 404 , sito em Tivim e per 
tencente à coniunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com a faixa de três metros reservada ao longo do 
caminho que se dirige a Antordé , de poente e norte com a 
restante parte do mesmo lote n .° 404 e de sul com o prédio 
de António Miguel de Souza e restante parte do mesmo lote , 
na área aproximada de 800 m2. 

Tivim , 12 de Fevereiro de 1968 . O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. I.* 1169/1968 

Curchorém 
26 3 convocada a sobredita conunidade para se reunir na 
casa das sessões, no terceiro domingo, às 10 haras, após a 
publicação deste no Boletin Oficici, a fim de escolher o pro 
curador especial para intervir nau deinandas, 

Curchorém , 8 de Fevereiro de 1968.- O Escrivão encar 
regado, Crisna Vassú Porobo Chimulcur. 


V. no. 1171/1968 

Mormugao 
27 The above said Comunidade is hereby convened 
to gather in its Meeting Hall at Vasco da Gama on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette in order to give their opinion on the illegal construc 
tions of barracks in the said Comunidade land by some indi 
viduals violating the rights : ot the Comunidade Land and 
also to give their opinion regarding the expenses to promote 
in the Court against the same, voting the necessary amount 
and appointing the legal representative of the Comunidade 
to defend in the Court and with other authorities giving 
him full powers and to give opinion on other particular mat 
ters . 

Vasco da Gama, 14th February , 1968 .-- The Clerk , Ciriaco 
Joao Xavier Ressurreição Pereira . 


G. n .° 1171/1968 

Morniugao 
27 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa. das suas sessões, em Vasco da Gama, no 3.º domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de se tratar 
sobre a ocupação ilegal que vários individuos estão fazendo , 
con construção de barracas ou casinhas de residência vio 
lando os direitos alheios bem como tratar de despesa a fazer 
para promover , civilmente contra os mesmos , votando despe 
sas de necessárias para esse fim , nomear ou indicar repre 
sentante para defender a causa nos tribunais Civis ou outras 
autoridades dando - lhes poderes necessários e deliberar no 
mais o que fôr necessário para o dito fini. 

Vasco da Gama, 14 de Fevereiro de 1968. --O Escrivão , 
Ciraco João Xavier Ressurreição Pereira . 


V. no . 1172/1968 

Mapusa 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary , meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 10 : a . m .; so as to give its opinion on the 
cession of the plot belonging to this , Comunidade to the 
Temple of Xri Maroti done by the Municipality of Bardez . 

Mapusa 8th February , 1968. - The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1174/1968 

Corliin 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tuesday 
at 10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette so as to give its opinion on the file no . 310/1967 
in which Ananda Loximona Xettie , resident at Mapusa , applied 
on lease for construction of a house an uncultivated plot 
named Condicho Sorvo bounded on the east, west, north and 
the south by the land of the said Comunidade , covering an 
area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 13th February , 1968 . The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no. 1160/1968 

Bastora 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to decide on the file no . 275 of 1967; in 
which Panduronga Ganexa Zantie , from Bastora , has applied : 
on lease for the construction of a house , the hilly , unculti 
vated and unused plot no . 300 , belonging to the Comunidade 


G. n ." 1172/1968 

Μαρμά 
28 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
par : deliberar o que tiver por conveniente sobre a cessão do 
terreno desta comunidade a templo de Xri Maroti, feita pela 
Câmara Municipal de Bardês . 

Mapuçá , 8 de Fevereiro de 1968. --- O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes. 

G. n .* 1174/1968 

Corlim 
29 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pare dekberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 210/1967, em que Ananda Loxiinona Xettié , residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , denominado Condicho Sorvó , confrontado de 
nascente, poente , norte e sul ccam o terreno da dita comunidade, 
na vrea de 1.000 m² 

Mapuçá , 13 de Fevereiro de 1968 . O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes . 

G. n .° 1160/1968 

Bastorá 
30 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo apos a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 275 de 1967, em que Panduronga 
Ganexa . Zantié , residente em Bastorá , pede em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , sem denominação especial, lote n ." 300 , pertencente 
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of Bastora , bounded on east land for road , west and north 
roads and south plot no . 299 , covering an area of 1.000 sq . 
mietres . 

Bastora , 14th February , 1968. --- The Clerk , Govinda Sinai 
Bobo . 

V. no. 1183/1968 


a esta comunidade , confrontado de nascente terreno para 
caminho , poente e norte caminhos, e sul lote n.º 299 , na área 
de 1.000 m . 

Bastorá , 14 de Fevereiro de 1968. - 0) Escrivão , Govinda 
Sinai Bobo . 

G. . ° 1183/1968 


« Devalajas 


Devalajas 


Xri Manguexa de Priol 


Xri Mangesh of Priol 
31 An extraordinary meeting of the Mahajans of the abo 
vesaid Devalaia is convened at usual place , at 11 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this advertisement in Go 
vernment Gazette , in order to deliberate on the following 
subjects : 

1st . Appointment made by the Working Committee of Shri 
Purushottam Balkrishna Kelker , to the post of priest as supa 
ricar . 

2cd. To deliberate on the executive procedure against Shri 
Shivram Vitoba Shenvi Conemker, of Mangeshim . 

Manguexa of Priol, 4th February , 1968. --- The Clerk , Babi 
Bari Sinai Lada . 

Visa . — The President , Quexova Sinai Mulgãocar . 


É convocad a mazania da sobredita Devalaia , ein 
sessão extraordinária , no local das sessões , às 11 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste anúncio no Boletim 
Oficiul, para deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1,º Nomeação feita pela mesi adininistrativa de Puruxo 
coma Balcrisna Quelcar , para o cargo do sacerdote supa 
cicar . 

2.º Deliberar sobre o processo executivo contra Siurama 
Vitobá Sinai Conemcar , de Manguexim . 

Maaguexa de Priol, 4 de Fevereiro de 11968. -O Escrivão , 
Babi Hari Sinai Lada , 

Visto . --O Presidente , Quexora Sinai Mulyãocar. 


V. no . 1177/1968 


G. 1. ° 1177/1968 


$ 


Xri Xantadurga of Queula 
32 The extraordinary meeting of the Mahajan of above 
mentioned Devalaya is called in its usual place on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . to discuss the undernoted subjects : –1 ) 
Instruotions to prepare new yearly budget of income and 
expenses for the year 1968-1969 . 2 ) To authorise the required 
sum for cultivation of paddy- field Zuvom -Korpi-Kandi, situated 
at Kelossim in the year 1967-1968 . 3 ) To authorise the ex 
penses of urgent renewal work of top part of Sezo and repairs 
of Dharmashala , File no . 1/1968 . 4 ) To authorise the expenses 
af urgent construction of border and another works on the 
bund of Girafa field , situated at Kaulem . File no . 22/1968 . 
5 ) To authorise the request of Mahajans and others for ac 
cepting permanent fund for religious function and cult for 
them . 

Kaulem , 15th February , 1968 ... - The Clerk , Sadgurunaita 
Sinai Suctancar . 

Visa . — The President, Prabhaker s . Kuvetker . 


Xri Xantadurga de Queula 
32 Econvocada a Mazania da sooredita Devalaia , para se 
steunir em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no 
cerceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de pronunciar sobre os seguintes assuntos : 
1 ) -Instruções para elaboração do projecto do orçamento ordi 
nário de receita e despesas para o ano económico de 1968-1969. 
2 ) Folha de despesa realizada com a cultura da várzea 
Zuvoin -Corpi- Candi feita no ano de 1967-1968 , situada em 
Quelcsim , 3 ) –Folha de despesa da obra urgente de renova 
ção do tecto de Sezó e consertos de Dharmaxalá . --- Processo 
a . 1/1968 . 4 ) — Folha de despesa da obra urgente de construção 
da borda e outros trabalhos do valado de palmeiras da Várzea 
Guirafa , situada em Queulá . Processo n .° 22/1968 . 5 ) --- Acei 
tação de instituições religiosas permanentes mediante depó 
sito le capitais no Cofre da. Devalaia . 

Qurulá , 15 de Fevereiro de 1968.- O Escrivão, Sadgurunata 
Sinai Suctancar . 

Visto . --- O Presidente , Prabacor Sinai Cuvelcar . 


V. no . 1178/1968 


G , nQ ° 178/1:968 


Private advertisements 


33 Cibano Martinho Fernandes from Jua, announces that 
he desires to collect from the treasury of the Comunida.de of 
Batim , a sum of R $ .422-54 Ps , of dividends from 1964 to 
1967 of his late brother Gorge Fernandes . 


Particulares 
33 Cibano Martinho Fernandes , c esidente em Jua , anuncia 
para os devidos efeitos que pretende levantar do cofre da 
comunidade de Batim , a importância de Rps . 422-54 Ps. de 
jonos de 1964 a 1967 do seu finado irmão Gerge Fernandes , 
o que anuncia para os devidos efeitos . 

G. n .° 1161/1968 


V. no . 1161/1968 


34 Edwin Luis Pinto , of Candolim , announces that he 
intends to receive from the coffer of the Comunidade of 
Murda the dividends of shares the sum of Rs. 341-50 Ps. of 
the years 1963 to 1966 belonging to late mother , Maria Beni. 
cia Adelina Lourenço Pinto . 

Anyone who has a claim should present it , in the compe 
tent office within time limit established by law . 


34 Edwin Luis Pinto , de Candolim , anuncia que ele pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Murdá , a impor 
tância de Rps. 341-50 Ps., proveniente de réditos das acções 
dos anos de 1963 a 1966 , da sua finada mãe , Maria Benicia 
Adelina Lourenço Pinto , que foi de Candolim . 

Os que queiram reclamar o devein fazer no prazo legal e 
nas estações competentes . 


V. 1165/1968 


G. nở 1165/1968 


. 
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GOVT, PRINTING PRE : 39 COA 
( Izoprensa Nacional - Goa ) 

PRICE — 67 Ps, 
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